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1. מילת היחס 'על' המשמשת לציון כיוון פיזי

1.1. חילופי 'על'/'אל'/'ל-'
1.1.1. תפיסת היחס 'על'/'אל'/'ל-' בעברית

כבר בלשון המקרא אנו מוצאים את מילת היחס 'על' במשמעות זהה לזו של 'אל': 

  - ואפנה על ימין ועל שמאל (בראשית כ"ד, מ"ט).

  - ואלכה וירדתי על ההרים (שופטים י"א, ל"ז). 

אבן-שושן (1993) הגדיר את מילת היחס 'על' כך: אֶל-, בכיוון למקום מסוים (הגדרה מס' 3). בפרק זה אנו ננסה למצוא התניה כלשהי (תחבירית ו/או סמנטית ו/או פרגמטית) להופעת 'על' בניגוד (אם אכן קיים) למילות היחס הכיווניות 'אל' ו-'ל-'.27 
שורק (1999, עמ' 52) מביאה, בין היתר, דוגמאות שבהן החילוף בין 'על' ל-'אל', למשל, נראה לגמרי שרירותי:

-  ושלח את הצפר החיה על פני השדה (ויקרא י"ד, ז').

   -  ושלח את הצפר החיה אל מחוץ לעיר אל פני השדה (ויקרא י"ד, נ"ג).
להלן נדגים את מספר המשפטים האופייניים מהקורפוס שלנו, שבהם צירופי יחס עם 'על' משלימים את פועלי התנועה ומוצבים, כאמור, במשפט בעמדה התחבירית של משלים מקום מוצרך:
     (7) הוזמנתי לעלות על רכבת הרים שתטפס לגבהים ותצנח לעומקים […](שטיגליץ, עמ' 73). 

     (8) בזהירות טיפסתי על סולם […] (שטיגליץ, עמ' 11). 
     (9) הפעם לא השלכתי את גופי על הרצפה ולא ניערתי וטילטלתי אותו כמו בחקירות בשב"כ  
           (שטיגליץ, עמ' 11).            

     (10) התחשק לה מאוד לשפוך עליו את השוקו הרותח (לפיד, עמ' 20).

     (11) המון מים נזלו עלי ועל ההריון שלי (שטיגליץ, עמ' 68). 
     (12) הגלים יזרמו עליי ואני אצוף מעל כולם (זילבר, עמ' 4).

     (13) בטני התכווצה וגרוני נחנק כאילו תכף שוב ינחתו על ראשי הצימוקים והשקדים שסבתא שלי,  

             אמא של אבא שלי, היתה ממטירה עלי בימי ההולדת העגומים של ילדותי, אבל הגשם טיפטף 

              רק בחוץ ואני חייכתי אל הקהל האקראי שהשתתף בשמחתי (שטיגליץ, עמ' 128).

אלון (2001) טוען כי ההבדל בין מילת היחס 'על' לבין מילת היחס 'אל' הוא בכך כי הראשונה מסמנת לא רק את התנועה ואת הכיוון אלא גם את הנגיעה במקום היעד. הוא מביא זוגות משפטים מעין קפצתי אל יוסי (אבל הוא לא היה שם) לעומת קפצתי על יוסי (*אבל הוא לא היה שם), שבעזרתם הוא קובע שהשימוש ב-'על' מצריך מגע עם האובייקט המהווה מקום היעד. הדוגמאות שהובאו לעיל אכן מאמתות את טענתו של אלון, אך, לדעתנו, למילת היחס 'על' יש אפיון נוסף הקשור למשמעותה הבסיסית שהיא סימון היחס בין העצם לבין משטחו העליון של עצם אחר שעליו הוא נמצא (ראה פרק ב). אם נתבונן במשפטים (7) – (13), נראה כי התנועה בהם מוגדרת ככיוון כלפי המשטח העליון של מקום היעד. לעומת זאת, מילת היחס 'אל' איננה מביעה כיוון מסוג זה מסיבה שאינה מחייבת מגע עם מקום היעד. היא משמשת לציון הכיוון כשמקום היעד מהווה מעין גבול, שהוא המטרה הסופית של התנועה.

אם נמיר,למשל, את לשפוך על בלשפוך אל (10), נראה כי הפועל לשפוך אל משמש כאשר שופכים נוזל לכיוון מסוים או אל כלי קיבול.

נדגים את ההבחנה בין משפטים (11) ו- (12) מחד לבין משפטים הבאים מאידך:

    '(11) המון מין נזלו אליי ואל ההריון שלי.

    '(12) הגלים יזרמו אליי ואנו אצוף מעל כולם.

בניגוד לדוגמאות (11) ו- (12) שני המשפטים האחרונים מתמקדים לא במקום היעד, אלא בתנועה אל המקום המהווה מטרה סופית בנזילה או בזרימה במקרה זה. כמו כן 'אל' מסמנת ממש כיוון, ו-'על' מסמנת מגע עם המשטח והכיוון מובן מתוך ההקשר.

ראוי להדגיש כי במשפטים (8), (11), ו- (12) למילת היחס 'על' יש, כנראה, אפיון סמנטי נוסף: הנגיעה של העצם במשטח היא נגיעה לאורך כל הדרך. הרי אי אפשר, למשל, לטפס על סולם ללא מגע מתמיד בין העצם המטפס לבין הסולם. כך גם באשר להתרחשות המובעת בפעלים נזל על וזרם על: המים (trajector) כל הזמן נוגעים במקום (landmark) שהוא המשטח (surface). וראה גם פרק ב, סעיף 5.2.

נעיין בכמה מהמשפטים בקורפוס שלנו שבהם מופיעה מילת היחס 'אל':
    (14) היא המשיכה לצעוק באיבה על האקווריום הזה "שגורם לילדה לבוא אלינו כל יום ולשבת שעות  

            מול הדגים בלי לעשות דברים מועילים, ובמקום לרקום או לשחק עם החברות היא בוהה כל הזמן 

            בדגים הטיפשיים הללו וקוראת להם בשמות" (ברנדס, עמ' 15).

    (15) אברהם כאב את ייסורי הוריו וחמל על אֶחָיו, אך הפעילות בהגנה היתה כעת כל חייו ולמענה היה  

        מוכן ללכת מארצו וממולדתו ומבית אביו אל ארץ לא נודעת (ברנדס, עמ' 21).

     (16) "לבד?" שאלתי את בעלי, "חשבתי שנרכב כולנו יחד, אנחנו על סוסים והילדים על פונים, או 

              שכל אחד יקח איתו ילד ונצא אל השדות" (שטיגליץ, עמ' 105).
     (17) הראשונים שהתנחלו בביתי הותירו  את טביעות הריח המיוחדות שלהם  והם שמשכו  אליהם  

             חתולים חדשים, שהתיזו ריחות משלהם שמשכו דיירים נוספים (חתולים 1, עמ' 4).
נראה כי ממדיו של מקום היעד עשויים להשפיע על הבחירה במילת היחס של הכיוון. כשמקום היעד הוא דו-ממדי או נתפס כמשטח עליון של העצם המשמש מקום, תיבחר לרוב מילת היחס 'על'. לעומת זאת במקרים שממדיו של מקום היעד אינם מוגדרים או אינם חשובים במבע, תשמש מילת היחס 'אל'.
הדוגמה מהשיר הידוע "יונתן הקטן" תדגים את ההבדל בין שימושי שתי מילות היחס עוד יותר:

     (18) יונתן הקטן רץ בבוקר אל הגן. הוא טיפס על העץ, אפרוחים חיפש.

השאלה הנשאלת כעת היא מהי הפונקציה של מילת היחס 'ל-' ב"משולש" הזה של מילות היחס לציון כיוון. מהבדיקה שערכנו (וגם מתוך ההרגשה הכללית) ניתן לומר כי 'ל-' היא מילת היחס הנפוצה ביותר להבעת היחס הדינאמי בין שני עצמים בעולם (goal): 

   (19) שירבתתי את הנוסח הקבוע שלי על כרטיס הברכה שהצמדתי למתנה שקניתי, ועליתי למשרדו  

           (שטיגליץ, עמ' 29).

   (20) המעלית עולה עכשיו לקומה השנייה (שוויקה, 1997).

   (21) אדם נכנס לאכסדרה (לפיד 2, עמ' 8).

   (22) כשעלה לחדרו מיהר אל החלון ולאכזבתו גילה שהתריס מקובע במסמרים 
          (לפיד 2,  עמ' 9).

   (23) משה אהב להתגנב לחצר הכנסייה ולהתבונן ביונים הפוסעות בתוך התבנית גיאומטרית  

           המשונה, פולות גרגרים צהובים מתוך רקמת האבן (לפיד 2, עמ' 10).

   (24) כשנכנס למסעדת מלון "מדיטראנן" הביט על סביבותיו כאדם שחזר לעירו אחרי פרידה  

           ממושכת (לפיד 2, עמ' 188). 
   (25) הסוסים שעצרו לפני המלון הניחו אחריהם קש וזרעונים, ואלה משכו לכאן את היונים 
           (לפיד 2, עמ' 9).
   (26) עתה, משעלה לחדרו, ידע מדוע בא לרוטרדם ודווקא אל המלון הזה (לפיד 2, עמ' 9).

במשפטים (19) – (24) מילת היחס 'ל' ניתנת להמרה במילת היחס 'אל', ואילו במשפטים (25) ו- (26) – אין ההמרה אפשרית.

מן הבדיקה שערכנו יוצא כי מקום היעד המסומן בצירוף יחס עם 'ל-' ברוב המקרים תלת-ממדי, כלומר מקום סגור או אזור.28 שוב אנו עדים לכך כי ממדיו של מקום היעד משפיעים על הבחירה במילת היחס של כיוון. ניתן אולי לומר כי שימוש זה של מילת היחס 'ל-' נובע במידה מסוימת ממשמעותה הבסיסית של מילת היחס 'ב-' המסמנת, כפי שכבר נאמר בפרק הקודם, את היחס המרחבי בין עצם לבין המקום שבתוכו הוא נמצא (inclusion). כך ניתן להניח שבמקרים לא מעטים מילת היחס 'על' לציון מקום (place) באה בתפוצה משלימה עם מילת היחס 'ב-' מחד גיסא (ראה פרק ב, סעיף 2.1), ובתפוצה משלימה עם מילת היחס 'ל-' בסמנה את הכיוון למקום היעד (goal) מאידך גיסא. הניגוד האחרון מתבטא בכך שמילת היחס 'על' משמשת לציון הכיוון כלפי המשטח העליון של מקום היעד, ואילו מילת היחס    'ל-' - לציון הכיוון לתוך חלקו הפנימי של מקום היעד או למקום היעד הכללי.
לאור הממצאים שהובאו ניתן להניח כי בהרבה מקרים יש התניות סמנטיות ו/או פרגמטיות מסוימות לשימוש בכל אחת ממילות היחס הנדונות:

1. הדובר יבחר במילת היחס 'על' כשירצה להפנות את הזרקור אל מקום היעד, שהוא לרוב מהווה משטח עליון של עצם. במקרה זה המגע בין ה- trajector לבין ה- landmark הוא הכרחי.
2. מילת היחס 'ל-' תשמש כשהמיקוד יהיה על התנועה עצמה ומקום היעד יהווה מקום כללי בעל נפח, לרוב. ה-  trajectorוה- landmark נוגעים זה בזה.
3. המבנה התחבירי עם מילת היחס 'אל' ייבחר כשמיקוד המבע יהיה בהתקרבות אל מקום היעד המהווה מטרה סופית בתנועה, וממדיו של המקום במקרה זה לא תמיד מוגדרים או אינם רלוונטיים. היחס המובע באמצעות 'אל' אינו מחייב מגע פיזי. כמו כן למילת יחס זו יש הגבלה דקדוקית-פורמלית: כשמקום היעד הוא עצם [+חי]29 המסומן במשפט בצירוף יחס בנטייה (אליי, אליך וכד'), משמשת מילת היחס 'אל', שאינה ניתנת להמרה במילת היחס 'ל-', ולרוב גם לא ב-'על'. ראה, למשל, משפט (14).

רצוי כמובן לציין כי נמצאו, בין היתר, דוגמאות מעטות העשויות לסתור את הנחותינו הנ"ל. כך, למשל, במשפט הבא מקום היעד מוגדר מבחינת ממדיו והוא אינו אלא מקום סגור בעל נפח. לפי דברינו, היינו מצפים להופעתה של מילת היחס 'ל-', אך נמצא כאן את מילת היחס 'אל' דווקא:
     (27) הרב ניגש אל חוה, טפח בעדינות על כתפה והזמין אותה להיכנס אל החופה, אבל היא לא שעתה  

             לו (אדם וחוה 16, עמ' 4).

     (28) אחר כך קמה חוה בכבדות ממקומה ונכנסה אל חדרה (אדם וחוה 16, עמ' 3).
והשווה משפטים (21) ו- (24).

     (29) הוא יצא בשקט מן הדלת ועלה אל דירתו (אדם וחוה 16, עמ' 3).
והשווה משפטים (19) ו- (22).

גם בדוגמאות הבאות מופיעה מילת היחס 'אל', אם כי היינו מצפים להופעתה של מילת היחס 'על' בשל המגע ההכרחי עם מקום היעד:

     (30) אדם הלך בעקבות השלטים, טיפס אל הקומה השלישית וככל שקרב אל החדר שבו נמצא אהוב  

             נעוריה של אמו, גברו פעימות לבו (אדם וחוה 14, עמ' 2).
השווה משפט (18).
גם במשפטים הבאים מופיעה מילת היחס 'אל' אם כי המגע של העצם עם מקום היעד הוא הכרחי:
     (31) […] הרמתי אל קודקודי את משקפי היום הכהים ואת משקפי הלילה השקופים הרכבתי על עיני  

             (שטיגליץ, עמ' 38). 

     (32) סבא צחק בשאגות רמות ומשך אותי אל ברכיו (ברנדס, עמ' 13).

לאור כל האמור לעיל אנו למדים כי אכן ניתן לדבר על נטייה רווחת בקרב דוברי העברית וכותביה להשתמש במילות היחס 'על', 'אל' ו- 'ל-' על-פי ההתניות שהוסברו לעיל, אך אין לגבש כלל חד-משמעי.

1.1.2. תפיסת היחס ‘на’/’к’/’в’ ברוסית
ברוסית ישנן שלוש מילות יחס, המשמשות לציון כיוון למקום מסוים שהוא מקום יעד התנועה. מילת היחס המקבילה ל-'על' במרבית המקרים היא, כמו שנזכר בפרק ב, «на» [na]. מילת היחס המקבילה ל-'אל' היא «к» [k]. מילת היחס המקבילה ל-'ל' היא אותה מילת היחס שמקבילה ל-'ב-' העברית בסמנה את היחס המרחבי הסטטי בין עצם למקומו (ראה פרק ב, סעיף 2.1) והיא «в» [v].
להלן נמיין את שימושיהן של כל אחת ממילות היחס הנידונות ברוסית.

מילת היחס «на»  משמשת:

א. להבעת כיוון הפעולה כלפי משטח עליון של מקום היעד:
(33) Они взбежали на круглый холм (Грамматика, 652). ]Oni vzbejali na
        krugliy holm .[

= הם טיפסו על התל העגול (הדקדוק, עמ' 652).
 (34) Я как безумный выскочил на крыльцо (Cловарь 7, 5). ]Ya kak bezumniy 
        viskochil na kril’tso[.
= אני כמו משוגע קפצתי על פתח הבית (המילון, כרך 7, עמ' 5).
(35) По обмёрзлой лестнице […] Телегин поднялся к себе на пятый этаж  

      (там  же). ]Po obmiorzloy lestnitse […] Telegin podnialsia k sebe na piatiy 

      etaj[.
= במדרגות קפואות [...] טלגין עלה על הקומה החמישית (שם, שם).

(36) Сам взобрался на гору, сам полез с неё вниз (там же). ]Sam vzobralsia na  

       goru, sam polez s neyo vniz[.30
= הוא בעצמו טיפס על ההר, בעצמו ירד ממנו למטה (שם, שם).

(37) Он вошёл на ступеньки и, повернув направо, увидал священника

       (Анна Каренина, 6). [On voshol na stupen’ki i, povernuv napravo, uvidal  

       sviashennika].
= הוא נכנס למדרגות ובפנותו ימינה, ראה את הכומר (אנה קרנינה, עמ' 6). 
ב. להבעת כיוון הפעולה למקום היעד שאינו מוגדר או אינו נתפס כמשטח עליון:31
(38) Хозяин и гости пошли на псарный двор[…] ( Дубровский, 310).  

      [Hoziain i gosti poshli na psarniy dvor […]]. 

= בעל הבית והאורחים הלכו לחצר הכלבים [...] (דוברובסקי, עמ' 310).

(39) Мы часто ходим на центральный рынок […] (Влади, 69).

       ]Mi chasto hodim  na tsentral’niy rinok[.
= לעיתים קרובות אנחנו הולכים לשוק המרכזי […] (ולאדי, עמ' 69).

(40) Другой маршрут ведёт нас на Новодевичье кладбище (Влади, 69).

       ]Drugoy  marshrut vediot nas na Novodevich’ye kladbishe[.
= המסלול האחר מוביל אותנו לבית הקברות "נובודביצ'יי" (ולאדי,  עמ' 69).

(41) Иногда мы идём на Красную площадь […] (Влади, 69).

       ]Inogda mi idiom na  Krasnuyu ploshad’].
= לפעמים אנחנו הולכים לכיכר האדומה )ולאדי, עמ' 69).

(42) […] Мы удалились из кафе на пляж […] (Набоков, 9).

       [Mi udalilis’ iz kafe na  pliaj].
= [...] נעדרנו מן הקפה לחוף [...] (נבוקוב, עמ' 9).
ג. להבעת כיוון הפעולה אל מקום היעד עם גוון של תכלית:32
בדוגמאות שלהלן ניכר דמיון רב עם מה שבורוכובסקי (תשנ"ד 2, עמ' 87 – 89) מכנה משלים תכלית שבא במקום משלים מקום מוצרך. כלומר מדובר בפועלי תנועה שהמשלים שלהם אינו מממש את הארגומנט ביחסת הלוקטיב (המקום), אלא את התכלית שלמענה מתבצעת הפעולה. ברוסית (וגם בעברית) יש חשיבות לאופיו של הצירוף השמני המסמן את מקום היעד, והוא שם מופשט (לרוב שם פעולה).

(43) Отроду не выезжал он на охоту без Дубровского, опытного и тонкого  

        ценителя псовых достоинств […] (Дубровский, 311). [Otrodu ne  

        viyezjal on na ohotu bez Dubrovskogo, opitnogo i tonkogo tsenitelia psovih  

        dostoinstv[…]].

= מעולם הוא לא יצא לציד בלי דוברובסקי, שהיה מנוסה בהערכת מעלות הכלבים […]        
    (דוברובסקי, עמ' 311). 

(44) Но появляться в конторах в том виде, в каком она привыкла ходить на  

        работу, тоже глупо (Маринина, 46). [No poyavliatsia v kontorah v tom vide, 

        v kakom ona privikla hodit’ na rabotu, toje glupo].

= אבל להופיע במשרדים באותה צורה, שבה היא התרגלה ללכת לעבודה, גם טיפשי 

   (מרינינה, עמ' 46).
(45) Одним прекрасным летним утром мы едем из Рима на машине на 

       деревенскую свадьбу […] (Влади, 112). [Odnim prekrasnim letnim utrom mi 

       yedem iz Rima na derevenskuyu svad’bu […]]. 

= באחד הבקרים הנפלאים של הקיץ אנו נוסעים ברכב מרומא לחתונה הכפרית [...]

   (ולאדי, עמ' 112).
ד. להבעת כיוון הפעולה כשמקום היעד הוא אחת מרוחות השמים:
(46) Чем дальше, однако, мы отъезжали на запад, тем отвлечённее  

        становилась угроза […] (Набоков, 119). [Chem dal’she, odnako, mi otyezjali 

        na  zapad, tem otvlechionnee stanovilas’ ugroza].
= אך ככל שאנו היינו מתרחקים למערב/מערבה, כך האיום היה הופך לפחות ריאלי [...] 
   (נבוקוב, עמ' 119).
(47) Едем прямо на восток (Словарь 7, 7). [Yedem priamo na vostok].

= אנו נוסעים ישר למזרח/מזרחה (מילון 7, עמ' 7).
ה. להבעת כיוון למקום היעד שאליו מישהו התקרב או שבו משהו התנגש:
(48) Невеста молодая, […] между тем всё шла да шла и на терем набрела   

       (О царевне, 426). [Nevesta molodaya, […] mejdu tem vse shla da shla i 

       na terem nabrela].

= הכלה הצעירה, [...] הלכה הרבה זמן עד שהיא נתקלה בטירה (על הנסיכה, עמ' 426).

(49) Они стали наскакивать на Василису, причём подпрыгивали на аршин от  

       земли, потому что внутри у них были пружины (Гвардия, 266). [Oni stali  

       naskakivat’ na Vasilisu, prichiom podprigivali na arshin ot zemli, potomu chto  

       vnutri u nih bili prujini].

= הם התחילו לקפוץ על ואסיליסה, כך שהם היו מקפצים לגובה של כמעט מטר, מפני שבפנים היו      

    אצלם קפיצים (החטיבה, עמ' 266).

(50) […] Владимир отворил дверь и наткнулся на человека, прижавшегося в   

       угол […] (Дубровский, 330).

       [[…] Vladimir otvoril dver’ i natknulsia na  cheloveka, prijavshegosia v ugol 

      […]].
= [...] ולאדימיר פתח את הדלת ונתקל באדם, הנצמד לפינה [...] (דוברובסקי, עמ' 330).
(51) Он поспешил в лес и наехал на покровских мужиков, спокойно ворующих

        у него лес (Дубровский, 312). [On pospeshil v les i nayehal na  
       pokrovskih mujikov, spokoyno voruyushih u nego les]. 

= הוא מיהר ליער ונתקל בגברים מפוקרוב, אשר בנחת היו גונבים ממנו את היער 
    (דוברובסקי, עמ' 312).  
ו. להבעת כיוון הפעולה אל העצם או אל קבוצת האנשים שפולשים לתחומם:
(52) Веди полки скорее на Москву […] (Борис, 309 ). [Vedi polki skoree na  

       Moskvu].

= תזדרז ותוביל את הצבא על מוסקווה [...] (בוריס, עמ' 309).

(53) […] А то уж темно, и ваши мужики могут напасть на нас на дороге  

       (Дубровский, 329). [[…] A to uj temno, i vashi mujiki mogut napast’ na  

       nas na doroge].

= [...] כבר חושך, והגברים שלך יכולים להתנפל עלינו בדרך (דוברובסקי, עמ' 329).
(54) «[…] Наплачется он у меня, узнает, каково идти на Троекурова!»

       (Дубровский, 311). [[…] Naplachetsia on u menia, uznayet kakovo idti na  
       Troyekurova!].

= הוא עוד יבכה לי, ידע, מה זה ללכת/להתנפל על טרוייקורוב (דוברובסקי, עמ' 311).
מילת היחס «в» משמשת:

א. להבעת כיוון הפעולה לתוך מקום יעד בעל גבולות, לרוב לאזור מסוים:

(55) В конце сентября я возвращаюсь в Москву (Влади, 115). [V kontse 
       sentiabria  ya vozvrashiayus’ v Moskvu].

= בסוף ספטמבר אני חוזרת למוסקווה (ולאדי, עמ' 115).

(56) Мой театр приедет в ноябре в Париж (Влади, 108). [Moy teatr priyedet v  

      noyabre v Parij].

= התיאטרון שלי יגיע בנובמבר לפריס (ולאדי, עמ' 108).

(57) Мы приезжаем в небольшую деревню (Влади, 105). [Mi priyezjayem v  

       nebol’shuyu derevniu].

= אנו באים לכפר קטן (ולאדי, עמ' 105).
ב. להבעת כיוון הפעולה לחלקו הפנימי של מקום היעד שהוא בעל נפח:
(58) Раз он в море закинул невод, - пришёл невод с одною тиной

      (О рыбаке, 417). [Raz on v more zakinul nevod, - prishiol nevod s odnoyu  

      tinoy].
= פעם אחת הוא זרק לים את הרשת, - הרשת הגיעה רק עם הבוץ (על הדייג, עמ' 417).

(59) В музее я веду тебя в зал Веласкеса […] (Влади, 103). [V muzee ya vedu 

       tebia v zal Velaskesa […]].
= במוזיאון אני מובילה אותך לאולם של ולאסקס [...] (ולאדי, עמ' 103).
(60) В молчании вернулись [они] в столовую (Гвардия, 23). [V molchanii  

       vernulis’ (oni) v stolovuyu].

= הם חזרו לחדר האוכל שותקים (החטיבה,  עמ' 23).
(61) […] - Прошу опять вернуть нас в подвал в переулке на Арбате, и чтобы  

      лампа загорелась, и чтобы всё стало, как было (Mастер, 558).                

     [[…] - Proshu opiat’ vernut’ nas v podval v pereulke na Arbate, i chtobi lampa  

     zagorelas’, i chtobi vsio stalo, kak bilo].

= [...] - אני מבקשת שוב להחזיר אותנו למרתף בסמטה בארבט, ושהמנורה תידלק, ושהכול יהיה כמו   

    שהיה (האומן, עמ' 558).
מילת היחס «к» משמשת:

א. להבעת כיוון הפעולה למקום היעד המהווה גבול, מטרה סופית: 

(62) Мы возвращаемся в аэропорт и, немного нервничая, сразу направляемся с  

       паспортами в руках к полицейскому посту (Влади, 103). 

       [Mi vozvrashiayemsa v aeroport i, nemnogo nervnichaya, srazu napravliayemsia  

       s pasportami v rukah k politseyskomu postu].
= אנו חוזרים לשדה התעופה וקצת עצבניים מיד פונים עם הדרכונים בידיים אל נקודת המשטרה    

    (ולאדי, עמ' 103).
(63) Ни слова не говоря, ты подводишь меня к двери в спальню и несколько  

       театральным жестом открываешь её (Влади, 115). [Ni slova ne govoria, ti  

      podvodish menia k dveri v spal’niu i neskol’ko teatral’nim jestom otkrivayesh 

      yeyo].

= בלי להגיד מילה, אתה מוביל אותי אל הדלת לחדר השינה ובצורת הצגה פותח אותה                  

   (ולאדי, עמ'  115).

(64) Вот пошёл он к синему морю; Видит, -  море слегка разыгралось   

      (О рыбаке, 418). [Vot poshol on k sinemu moriu; Vidit, - more slegka  

       razigralos’].

= הנה הוא הלך אל הים הכחול; הוא רואה: הים קצת סוער (על הדייג, עמ' 418).

 (65) Однажды вечером мы подъезжаем к большой гостинице в Мюнхене  

        (Влади, 116). [Odnajdi vecheron mi podyezjayem k bol’shoy gostinitse v   

        Miunhene]. 

= פעם אחת בערב אנחנו מגיעים (=מתקרבים) אל המלון הגדול במינכן (ולאדי, עמ' 116).

(66) Вытер [Турбин] пот со лба, опомнился, слабо улыбнулся, потянулся к  

       часам (Гвардия, 265). [Viter (Turbin) pot so lba, opomnilsia, slabo  

       ulibnulsia, potianulsia k chasam].

= [טורבין] ניגב את הזיעה ממצחו, התעורר, קצת חייך, הושיט את ידו אל השעון
    (החטיבה,  עמ' 265).
ב. להבעת פקודה בנשילת פועל תנועה:
(67) «К мечам!» – раздался крик (Словарь 5, 610). [“K mecham!” –  razdalsia 
       krik].
= "אל החרבות!" – נשמעה הצעקה (מילון 5, עמ' 610).

(68) Стреляться! К барьеру! (там же). [Streliat’sia! K bar’yeru!]

= לכו לדו-קרב! אל המחסום! (שם, שם).

(69) - К штабелям его, на расстрел! (Гвардия, 263). [K shtabeliam yego, na  

       rasstrel].

= - תובילו אותו אל השורות, להוצאה להורג בירייה! (החטיבה, עמ' 263).
ג. להבעת כיוון פעולה המכוונת למישהו (לעצם שהוא [+חי]):

(70) Сейчас ты всего лишь обычный поклонник, тщетно пытавшийся подойти  

       к любимому артисту (Влади, 117). [Seychas ti vsego lish obichniy poklonnik,  

       tshetno pitavshiysia podoyti k liubimomu artistu].

= עכשיו אתה רק מעריץ רגיל, שמנסה לשווא לגשת אל האומן האהוב (ולאדי, עמ' 117).
(71) – Позвольте мне прийти к вам ещё (Гвардия, 259). [- Pozvol’te mne priyti  

        k vam yeshio].

= תרשי לי לבוא אלייך עוד (החטיבה, עמ' 259).

(72) К Ванде Михайловне приехала сестра из деревни, и он должен сейчас же  

       вернуться домой (Гвардия, 261). [K Vande Mihaylovne priyehala sestra iz  

      derevni, i on doljen seychas je vernut’sia domoy].

= אל ואנדה מיכאיילובנה הגיעה אחותה מהכפר, והוא חייב לשוב הביתה מיד (החטיבה, עמ' 261).

(73) К ним народ навстречу валит, хор церковный бога хвалит […]

       (О Салтане, 398). [K nim narod navstrechu valit, hor tserkovniy boga  

       hvalit […]].

= אליהם (לקראתם) העם יוצא, מקהלת הכנסייה מהללת את האלוהים [...] (על סַלטן, עמ' 398).

(74) Приплыла к нему рыбка и спросила: «Чего тебе надобно, старче?»  

       (О рыбаке, 418). [Priplila k nemu ribka i sprosila: “Chego tebe  

       nadobno, starche?”.

= הגיע אליו הדג ושאל: "מה אתה צריך, הזקן?" (על הדייג, עמ' 418).
1.1.3. סיכום

1. היקף שימושיה של «на» לציון מקום (פרק ב, סעיף 2.3) ולציון כיוון ברוסית הוא הרבה יותר רחב  

    מאשר היקף שימושיה של 'על' לאותן פונקציות בעברית. תפקידה של «на» ברוסית הוא לא רק  

    להביע את היחס הלוקטיבי הסטטי (place) בין העצם לבין מקומו, אלא גם להצביע על היחס  

    הדינאמי (goal) בין העצם לבין מקום יעדו בפעולת תנועה כלשהי (א – ד בסעיף 1.1.2 לעיל).     

    יתרה מזאת, ניתן לציין כי בכל המשפטים המודגמים בפרק ב, סעיף 2.3 מילת היחס «на» תישאר  

    אף כשהיחס המובע יהפוך לדינאמי:

 (54) Селуянов […] покуривал на улице […] (Маринина, 182). [Seluyanov […]  

        pokurival na  ulitse[…].
   = סלויינוב [...] עישן ברחוב (בחוץ) [...] (מרינינה, עמ' 182).
‘(54) Селуянов вышел на улицу. [Seluyanov vishel na ulitsu].

   = סלויינוב יצא לרחוב (החוצה).

   עולה מכאן כי נוסף על הבחירה ביחסה המתאימה שני גורמים משפיעים על הבחירה במילת היחס «на»    ברוסית הן להבעת היחס הסטטי הן להבעת היחס הדינאמי: ממדיו של המקום (כשהוא נתפס  

   כצורה הנדסית ברורה) מחד והשתייכות המקום לאחת הקטגוריות הסמנטיות (והבחירה בלקסמה 

   ספציפית בתוך אותה קטגוריה) שנידונו בפרק ב, סעיף 2.3.2 (כשהוא אינו נתפס כצורה הנדסית 

   ברורה) מאידך.  בהחלט ניתן להצביע על דמיון בין שימושיה של «на» לבין שימושיה של 'על'. גם   

    בעברית הבחירה במילת היחס 'על' נובעת מממדיו של המקום לא רק כשהיחס המרחבי המובע הוא 

    סטטי, אלא גם כשהוא דינאמי: הילדים עמדו על ההר/הילדים עלו על ההר. אך אפשרי גם המשפט 

    מעין: הילדים עלו להר. מסתבר כי ברוסית ניתן לדבר על תופעה מוחלטת המקיפה הרבה קטגוריות 

    סמנטיות, ואילו בעברית אפשר להצביע רק על נטייה מסויימת להשתמש במילת היחס 'על' הן להבעת 

    היחס הסטטי הן להבעת היחס הדינאמי. 

2.  ברוסית בדומה לשימושיה של «на» שהצגנו לעיל גם מילת היחס «в» משמשת הן להבעת היחס 
     המרחבי הסטטי (ראה פרק ב, סעיף 2.3) הן להבעת היחס המרחבי הדינאמי (א – ב בסעיף 1.1.2 

     לעיל). נביא משפט מפרק ב, סעיף 2.3.2 ונשווה: 

(64) Мы в Баку, в порту (Влади, 54). [Mi v Baku, v portu].

     = אנחנו בבאקו, בנמל (ולאדי, עמ' 54).

‘(64) Мы едем в Баку, в порт. [Mi yedem v Baku, v port].

     = אנחנו נוסעים לבאקו, לנמל.     

     מסתבר כי בניגוד לרוסית בעברית להבעת אותם יחסים משמשות שתי מילות יחס שונות: מילת היחס  

     'ב-' מביעה את היחס הסטטי בין עצם לבין מקום הימצאותו, ואילו מילת היחס 'ל-' – את היחס  

     הדינאמי בין עצם לבין מקום יעדו. 
     עולה מכאן כי ברוסית בדומה לשימושיה של «на» נוסף על הבחירה ביחסה הנדרשת קיימים שני 

     גורמים  לבחירה במילת היחס «в»: ממדיו של המקום (כשהוא נתפס כצורה הנדסית ברורה) 

     מחד והשתייכותו לאחת הקטגוריות הסמנטיות (והבחירה בלקסמה ספציפית בתוך אותה קטגוריה) 

     שנידונו בפרק ב, סעיף 2.3.2 (כשהוא אינו נתפס כצורה הנדסית ברורה) מאידך. 
     ברם  בעברית, שאין בה, כמובן, יחסות מתווסף עוד גורם חשוב לבחירה במילת היחס 'ב-'/'ל-', והוא 

     סוג היחס המרחבי: סטטי או דינאמי. זהו ההבדל העיקרי בין שימושיה של «в» ברוסית לבין 

     שימושיה של 'ב-' בעברית. 

     אפשר  להוסיף כי זוהי הסיבה המובהקת לכך שעולים חדשים מחבר העמים משתמשים בטעות במילת  

     היחס 'ב-' העברית גם כשמדובר במילת היחס של כיוון 'ל-'. הם עושים תרגום מילולי משפת האם:   

     *הוא בא בירושלים. במקום: הוא בא לירושלים.
3.  ניכר דמיון רב בין השימושים של 'אל' בעברית לבין השימושים של «к» ברוסית. ההוכחה לכך היא, 
     כמובן, אפשרות התרגום של «к» ב-'אל', (א – ב בסעיף 1.1.2 לעיל). אך חובה עלינו לציין כי אין

     זו האפשרות היחידה לתרגום. המשפטים (62) – (69) עשויים להיות מתורגמים באמצעות מילת  

     היחס 'ל-' שגם היא מילת היחס להבעת כיוון בעברית (לנקודת המשטרה, לדלת, לחרבות וכדומה).
     כשמקום היעד שאליו מכוונת הפעולה הוא עצם [+חי], ההבחנה בשימושים של מילת היחס 'אל' 
     ו-  «к»היא ברורה. ברוסית משמשת במקרים הללו אך ורק מילת היחס המקבילה ל-'אל', דהיינו, «к»    . לעומת זאת, בעברית מילת היחס 'אל' שלא ניתנת להמרה במילת היחס 'ל-' (ולרוב גם לא 

     ב- 'על'), תשמש רק כששם העצם המממש את מקום היעד בא בנטייה, כגון אליי, אליך וכדומה. 
     כלומר, ההתניה כאן היא דקדוקית-פורמלית. ברם במקרים ששם העצם המממש את מקום היעד אינו 
     בא בנטייה מילת היחס 'אל' עשויה להיות מומרת במילת היחס 'ל-'. כך, למשל, המשפטים, כמו 
    (71), (73), (74) יתורגמו באמצעות מילת היחס 'אל', כפי שראינו לעיל. אך למשפטים, כגון (70), 
    (72) יש שתי אפשרויות התרגום בנוגע למילת היחס: מילת היחס 'אל', כפי שזה תורגם לעיל או 
     מילת היחס 'ל-' שהיא דווקא יותר מקובלת במקרים הללו (לאומן הגדול, לואנדה מיכאיילובנה). 
27 שורק (1999, עמ' 52 - 58) הזכירה את חילופי 'על'/'אל'/'ל-' במקרא לא רק בהבעת היחס הכיווני אלא גם 


   בהבעת יחסים אחרים, כגון תכלית, דאטיב וכדומה.


28 במשפט, כמו עליתי לגג מקום היעד הוא פתוח ונתפס כדו-ממדי.


29 זהו מקרה פרטי של מטונימיה.


30 ברוסית כמו בעברית אפשר גם:


Он взобрался в гору [On vzobralsia v goru]. 


   = הוא טיפס להר/על ההר.





31 גם מילת היחס «в» עשויה לשמש לציון תפקיד זהה, אך במקרה זה המקום נתפס בתודעת כותב השפה/דובר 


   השפה כמקום סגור עם גבולות:


Они пошли в поле [Oni poshli v pole].


   הם הלכו לשדה.


32 לעיתים משמשת מילת היחס «в» לציון אותו תפקיד:


Он едет в комондировку на два месяца [On yedet v komandirovku na dva mesiatsa].


   הוא נוסע לשליחות לחודשיים.








